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tašta- * 
A Study of the Kyrgyz Auxiliary Verb tašta- ‘to throw away’  

 

AKMATALIEVA Jakshylyk 
 

This paper examines the usage and meanings of the Kyrgyz auxiliary verb tašta- ‘to throw 

away’, showing that tašta- can only be combined with verbs that have certain 

characteristics. Moreover, in the -I(p) tašta- and -A/-y tašta- forms, tašta- almost always 

follows a volitional verb whose meaning includes an action causing an irreversible change 

in the object, such as ‘kill, cut, split, destroy, annihilate, blow’. Contrariwise, in the -A/-y 
tašta- form, tašta- rarely appears immediately after a lexical verb, instead mostly appearing 

in the double auxiliary verb construction, “V1 AUX1 AUX2.” The auxiliary verbs appearing 

as AUX1 show certain tendencies. Only seven auxiliary verbs appear as AUX1: koy- ‘to 

put’, al- ‘to take’, ǰiber- ‘to send’, iy- ‘to bend’, sal- ‘to put’, kal- ‘to remain’, and ket- ‘to 

leave’. However, whereas the lexical verbs that appear with double auxiliary verbs where 

AUX1 is koy- ‘to put’, al- ‘to take’, ǰiber- ‘to send’, iy- ‘to bend’, or sal- ‘to put’ are 

transitive, when AUX1 is kal- ‘to remain’ or ket- ‘to leave’, the preceding lexical verbs are 

intransitive. 
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(1) Kitep-ti  ǰer-ge tašta-p   sal-ba-y, 
-ACC  -DAT -CVB -NEG-CVB 

üstöl-dün üst-ü-nö  koy, bala-m. Akmataliev 2011: 468  

-GEN   -POSS.3-DAT -POSS.1SG 

 

 

(2) arak-tï  tašta Yudahin 1965: 217  

-ACC  

 

 

(3) tameki-ni  tašta Yudahin 1965: 217  

-ACC  

 

 

tašta- 1

2 3

 

 

tašta- 

- tašta- 

tašta- tašta-  

-A/-y  -I(p) 
 

 

1  
tašta- 

Kudaybergenov 1987: 228 -I(p) tašta- В семантику 

сложного глагола эта форма вносит значение категорической законченности действия 

 

-A/-y tašta- Форма -а/-й+ташта не используется 

без дополнительного компонента, который в этой деепричастной форме стоит после 

смыслового глагола. Такое трехкомпонентное сложение передает значение начатого и 

незаконченного действия -a/-y tašta- 
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3

Kudaybergenov 1987: 228  

 

(4) Al ket-ip   kal-a    tašta-dï. 
-CVB  -CVB -PST.3 

 

 

Yudahin 1965 Kudaybergenov 1987 tašta- 

tašta- 

tašta-  

 

2  
2022

5 1 2022 7 7  

 

 

3  
-I(p) tašta- 3.1.  -A/-y tašta- 3.2. tašta- 

 

 

 

3.1 -I(p) tašta-  
tašta- 

 

 

 

öltür- 
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tašta- öltür-
serp- mert kïl- muuzda-

čayna- čuba-

 

 

(5) Dagï bir  ǰol-u      kol-uŋ       tiy-se     

 -POSS.3 -POSS.2SG -COND.3 
öltür-üp     tašta-y-m       de-be-di-m     bele? 

-CVB -PRES-1SG -NEG-PST-1SG  Q 

 

 

 

kïy- bïčakta- kes- kïlïčta- kïrk-

til-

 
 
(6) Köpčülük  keskeldirik-ter  öz    kuyrug-u-n   kes-ip   tašta-y-t. 

-PL     -POSS.3-ACC  -CVB - PRES-3 

 

 

 

ayrï- aǰïrat- böl- ǰïrt-
čač- sïyrï- sïndïr- tït-

 
 
(7) Kïz-dï     kačïr-ïp   sal-a    bеr-iš-ti,  

-ACC -CVB -CVB -RECIP-PST.3 

kurtka-sï-n     ayrï-p    tašta-š-tï. 
-POSS.3-ACC -CVB  -RECIP-PST.3 
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bas- ǰalpayt- ǰančï- ǰayla- ǰul-
kïyrattïr- kïr- talkala- tеbеlе-

sor- maydala- čеč-
tašta- 

 
 

(8) Bala čirkеy  čak-kan    ǰеr-di tïrmag-ï-nïn  

  -PTCP -ACC -POSS.3-GEN  

uč-u    mеnеn bas-ïp    tašta-y-t. 
-POSS.3   -CVB -PRES-3 

 

 

 

tašta- 
al- aldïr- ǰok kïl-

büt- bütür- ǰap- ǰašïr-

kama- kus- köŋtör- suuru- čïgar-

tök- ĕrit-
 

ǰuu-
šïpïr-  

 
(9) ǰaŋï      ĕlе     ǰürög-ü-nün      astï-n-da       ǰaša-y      bašta-gan 

 -POSS.3-GEN - POSS.3-LOC -CVB  -PTCP 
kiyinki  pеrzеnt-i-n     al-dïr-ïp    tašta-dï. 

- POSS.3-ACC -CAUS-CVB  -PST.3 

 

 

unut-
unut-

unut- tašta- 
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(10)  düynö-dö bardïk tüyšük-tü   unut-up    tašta-gï-sï kеl-ip  kеt-ti. 
-LOC -ACC -CVB -VN-POSS.3 -CVB -PST.3 

 

 

 

bir sal- ǰïga koy- sök- ur- čap-

tep- ïrgït-
tašta-  

 

(11) Čal ačuu-su   kеl-ip  ĕmnе saga  kеrеg-i    ǰok-pu, 
-POSS.3 -CVB .DAT -POSS.3 -Q 

anda   balta  mеnеn   čaa-p    tašta-y-m. 
.LOC  -CVB -PRES-1SG 

 

 

uyat kïl-
1  

 
(12)  mïna ĕmi,  öz-ü-n    ĕlе  ĕmеs,  

 -POSS.3-ACC NEG 
ayal-ï-n        koš-o   uyat  kïl-ïp     tašta-dï. 

-POSS.3-ACC -CVB  -CVB - PST.3 

 

 

tašta- 

 

 

tašta-  

2018 kal- öltür- öltürül-
sïndïr- kïyrat- talkala- erit-
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tašta- 

kal- tašta- 

koy-

sal- ǰiber- iy- čïk- büt-

 

 

tašta- 
 

 

 

kötör- tür- silki- šiltе-

bayla- sür- koy-

tašta- 

tašta- 

tašta- 

 

 
(13)  ĕki   kol-u-n ïldïy silk-ip silk-ip   tašta-dï. 

-POSS.3-ACC  -CVB -CVB -PST.3 

 

 

 -I(p) tašta- 

2022 ǰaa-
tašta-

kütülbögön kalïŋ 22 sm
22  

 

(14)  Alaykuu  öröön-ü-ndö  kar  abdan  ĕle   kalïŋ   ǰaa-p   tašta-dï. 
PN -POSS.3-LOC   PART  -CVB  -PST.3 

 

 



tašta-  

- 8 - 

tašta- ǰaa-
kar

kar
kar

tašta-
 

 

3.2 -A/-y tašta-  
Kudaybergenov 1987: 228 -A/-y tašta- 

tašta-  

 

(15)  Al ket-ip kal-a tašta-dï. 4  

-CVB  -CVB -PST.3 

 

 

tašta-  -A/-y 1

1

100 1

100 tašta- 
 

 

(16)  Manas baš-ka  koy-gon-do 
-DAT  -PTCP-LOC 

Baš-ï üzül-ö   tašta-dï. 
-POSS.3 -CVB  -PST.3 

 

 

16 15

 

 

V1 AUX1 AUX2 

ket-ip kal-a tašta- 

 

AUX1
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AUX1 koy- al- ǰiber-
iy- sal- kal- ket- 7

tašta- 

 

 

V1 koy-o tašta-  
ǰe- öltür-

sïndïr- čap- at-

az ǰer-den  

 

(17)  az ǰer-den kol-um-u  sïndïr-ïp koy-o   tašta-dï. 
 - ABL -POSS.1SG-ACC -CVB  -CVB -PST.3 

 

 

(18)  az ǰer-den  bala-m-dï    öltür-üp koy-o tašta-dï. 
 - ABL -POSS.1SG-ACC -CVB  -CVB -PST.3 

 

 

V1 al-a tašta-  
sïndïr- say-

kes- ǰul- čak- tök- ǰogot-
 

 

(19)  Nurak čoč-up   ket-ip    kol-u-n      kes-ip   al-a   tašta-dï. 
PSN    -CVB -CVB -POSS.3-ACC -CVB -CVB -PST.3 

 

 

(20)  Uluttuk  döölöt-tör-ü-n  ǰogot-up al-a   tašta-dï. 
-PL-POSS.3-ACC -CVB -CVB -PST.3 
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V1 ǰiber-e tašta-  
sok- öp-

kïykïr- ïyla- almaštïr-  

 

(21)  meni  kučakta-p  öö-p ǰiber-e  tašta-dï. 
.ACC -CVB -CVB  -CVB -PST.3 

 

 

(22)  Köz-dör-ü-n      balbïldat-kan Sedep  ïyla-p    ǰiber-e  tašta-dï. 
-PL-POSS.3-ACC -PTCP    PSN  -CVB  -CVB -PST.3 

 

 

V1 iy-e tašta-  
kïr-

sor- čïč- aldïr- ǰut-  

 

(23)  ǰut-up  iy-e tašta-dï. 
-CVB  -CVB -PST.3 

 

 

(24)  ač köz-dör-gö  aldïr-ïp iy-e   tašta-dï. 
-PL-DAT -CAUS-CVB  -CVB -PST.3 

 

 

V1 sal-a tašta-  
ǰe- öltür-

sïndïr- čap- at-
 

 

(25)  az ǰer-den  özün-özü       at-ïp sal-a   tašta-dï. 
 - ABL -ACC -CVB  -CVB -PST.3 
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(26)  Ak ilbirs  kamera-nï ǰe-p sal-a tašta-dï. 
-ACC  -CVB  -CVB -PST.3 

 

 

V1 kal-a tašta-  

öl- süzüš- ǰindi bol-
ayrïl- kaka- tiy- unut-

 

 

(27)  Kaygï muŋ-dan saal  ǰer-den  ǰindi   bol-up    kal-a   tašta-dï. 
-ABL     - ABL  -CVB  -CVB -PST.3 

 

 

(28)  boor-u ezil-ip,   öl-üp   kal-a  tašta-dï. 
- POSS.3 -CVB -CVB  -CVB -PST.3 

 

 

V1 ket-e tašta-  
V1 kal-a tašta- 

öl- ürk-
aŋtarïl- süz- ǰok bol- buzul-

kïrïl-  

 

(29)  Meni  da  süz-üp   ket-e   tašta-dï. 
.ACC -CVB  -CVB -PST.3 

 

 

(30)  ǰer-ge   kir-ip    ket-e    tašta-dï. 
-DAT  -CVB  -CVB -PST.3 
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 -A/-y 

tašta- 1  

 

V1 AUX1-A/-y tašta-  

V1  AUX1- CVB  AUX2 

ǰogot- sïndïr- say- kes-
ǰul- čak- tok-  

al-a tašta- 

ǰok kïl- öltür- bombala-
ǰe- ǰogot- tarttïp al-

sïndïr-  

koy-o tašta- 

sok- öp- kïykïr- ïyla-

almaštïr-  
ǰiber-e tašta- 

kïr- sor- čïč- aldïr-
ǰut-  

iy-e tašta- 

ǰe- öltür- sïndïr-
čap- at-  

sal-a tašta- 

öl- süzüš- ǰindi bol- ayrïl-
kaka- tiy- unut-  

kal-a tašta- 

öl- ürk- aŋtarïl- süz-
ǰok bol- buzul- kïrïl-

 

ket-e tašta- 

 

4  
tašta- 

-I(p) tašta-  -A/-y tašta- tašta- 

 

-I(p) tašta- 

tašta- 

 

 -A/-y tašta- tašta- 

V1  AUX1  AUX2

AUX1

AUX1 koy- al- ǰiber- iy- sal-
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kal- ket- 7

koy- al- ǰiber- iy-
sal- kal-
ket-

 

 

 

 
ABL = ablative, ACC = accusative, CVB = converb, COND = condition, GEN = genitive, DAT = 

dative, IMP = imperative, LOC = locative, NEG = negative, MOD = modality, PASS = passive, 

PART = part"cle, PL = plural, PN = proper noun, POSS = possess"ve, PRES = present, PST = past, 

PTCP = part"c"ple, RECIP = reciprocal/cooperative, Q = question, SG = s"ngular, 1/2/3 

first/second/third person 
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